
Hodu 1. – Krónikák 1., 16:8-22
Dávid király akkor énekelte el ezt az éneket, amikor visszahozták a Frigyládát.

 עֲלִילוֹתָיו:בָעַמִּיםהוֹדוּ לַיהֹוָה קִרְאוֹ בִּשְׁמוֹ הוֹדִיעוּ 
שִׁירוּ לוֹ זַמְּרוּ לוֹ שִׂיחוּ בְּכָל נִפְלְאוֹתָיו:

:מְבַקְשֵׁי יְהֹוָההִתְהַלְלוּ בְּשֵׁם קָדְשׁוֹ יִשְׂמַח לֵב 
 פָנָיו תָּמִיד:בַּקְּשׁוּ וְעֻזּוֹ דִּרְשׁוּ יְהֹוָה

זִכְרוּ נִפְלְאוֹתָיו אֲשֶׁר עָשָׂה מֹפְתָיו וּמִשְׁפְּטֵי פִיהוּ:

Adjatok hálát az Örökkévalónak, szólítsátok nevét, tudassátok a
népek közt cselekedeteit!
Énekeljetek hozzá, zengjetek neki, gondoljatok az Ő összes 
csodájára!
Mondjatok dicsérőéneket szent nevével, örüljön szíve az 
Örökkévaló keresőinek!
Kutassátok az Örökkévalót és hatalmát, mindig keressétek a 
jelenlétét.
Emlékezzetek meg az Ő csodáiról, melyeket tett, és jeleiről, 
valamint törvényeiről.

 בְּנֵי יַעֲקֹב בְּחִירָיו:יִשְׂרָאֵל עַבְדּוֹזֶרַע 
הוּא יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ בְּכָל הָאָרֶץ מִשְׁפָּטָיו:

 דָּבָר צִוָּה לְאֶלֶף דּוֹר:בְּרִיתוֹזִכְרוּ לְעוֹלָם 
:לְיִצְחָק וּשְׁבוּעָתוֹ אַבְרָהָםאֲשֶׁר כָּרַת אֶת 

 בְּרִית עוֹלָם:לְיִשְׂרָאֵל לְחֹק לְיַעֲקֹבוַיַּעֲמִידֶהָ 
 חֶבֶל נַחֲלַתְכֶם:אֶרֶץ כְּנָעַןלֵּאמֹר לְךָ אֶתֵּן 

 כִּמְעַט וְגָרִים בָּהּ:בִּהְיוֹתְפָּכֶם מְתֵי מִסְר
 מִגּוֹי אֶל גּוֹי וּמִמַּמְלָכָה אֶל עַם אַחֵר:וַיִּתְהַלְּכוּ

 וַיּוֹכַח עֲלֵיהֶם מְלָכִים:לֹא הִנִּיחַ לְאִישׁ לְעָשְׁקָם
 אַל תָּרֵעוּ:בִמְשִׁיחָי וּבִנְבִיאַיאַל תִּגְּעוּ 

Izrael gyermekei, az Ő szolgái, Jákob fiai, az Ő kiválasztottjai!
Ő az Örökkévaló, Istenünk, az egész világ az Ő törvényei 
szerint megy.
Emlékezzetek örökké az Ő szövetségére; szavára, melyet ezer
nemzedékre parancsolt meg,
És melyet Ábrahámmal kötött; valamint Izsáknak tett esküjéről.
Ezt tette Jákobnak törvényül, Izraelnek örök szövetségül; 
Mondván: „Neked adom Kánaán országát, örökségetek 
birtokát.
Amikor még csak kevesen voltatok, és kevesen voltak az ott 
lakók.”
Jártak nemzettől nemzethez, egyik királyságból más néphez.
Nem engedte embernek, hogy zsarolja őket; királyokat 
büntetett meg miattuk.
Ne nyúljatok fölkentjeimhez, és ne bántsátok prófétáimat!



Hodu 2. – Krónikák 1., 16:23-36 / 96. zsoltár
Az ének második része a Zsoltárok könyvébe is bekerült, apróbb változtatásokkal.

 בַּשְּׂרוּ מִיּוֹם אֶל יוֹם יְשׁוּעָתוֹ:כָּל הָאָרֶץשִׁירוּ לַיהֹוָה 
 נִפְלְאֹתָיו:בְּכָל הָעַמִּיםסַפְּרוּ בַגּוֹיִם אֶת כְּבוֹדוֹ 

כִּי גָדוֹל יְהֹוָה וּמְהֻלָּל מְאֹד וְנוֹרָא הוּא עַל כָּל
אֱלֹהִים:

 אֱלִילִים וַיְהֹוָה שָׁמַיִם עָשָׂה:הָעַמִּיםכָּל אֱלֹהֵי כִּי 

Énekeljen az Örökkévalónak az egész Föld, hirdessétek napról-
napra megváltását!
Beszéljetek a nemzetek között dicsőségéről, a népek között 
csodatetteiről!
Mert az Örökkévaló hatalmas, és dicsérete nagy; félelmetesebb 
Ő mint bármely hatalmasság.
Mert a népek istenségei mind csak bálványok, de az 
Örökkévaló az eget teremtette.

 וְחֶדְוָה בִּמְקֹמוֹ:עֹזהוֹד וְהָדָר לְפָנָיו 
:וָעֹז הָבוּ לַיהֹוָה כָּבוֹד מִשְׁפְּחוֹת עַמִּיםהָבוּ לַיהֹוָה 

הָבוּ לַיהֹוָה כְּבוֹד שְׁמוֹ שְׂאוּ מִנְחָה וּבֹאוּ לְפָנָיו
הִשְׁתַּחֲווּ לַיהֹוָה בְּהַדְרַת קֹדֶשׁ:

 אַף תִּכּוֹן תֵּבֵל בַּל תִּמּוֹט:כָּל הָאָרֶץחִילוּ מִלְּפָנָיו 
 יְהֹוָהבַגּוֹיִםיִשְׂמְחוּ הַשָּׁמַיִם וְתָגֵל הָאָרֶץ וְיֹאמְרוּ 

מָלָךְ:

Fenség és dicsőség van előtte, erő és öröm az Ő helyén.
Fogadjátok el az Örökkévalót, népek családjai, tulajdonítsátok 
az Örökkévalónak a dicsőséget és az erőt;
Dicsőítsétek az Örökkévaló nevét, vigyetek áldozatot, és 
járuljatok elé, boruljatok le az Örökkévaló előtt szent díszben.
Reszkessen előtte az egész Föld; szilárdan áll a világ, nem 
inog meg.
Örüljön az ég, és vigadjon a föld; mondják azt nemzetek közt: 
az Örökkévaló uralkodik!

 וְכָל אֲשֶׁר בּוֹ:הַשָּׂדֶה וּמְלוֹאוֹ יַעֲלֹץ הַיָּםיִרְעַם 
 אֶתלִשְׁפּוֹט מִלִּפְנֵי יְהֹוָה כִּי בָא הַיָּעַר עֲצֵיאָז יְרַנְּנוּ 

הָאָרֶץ:
הוֹדוּ לַיהֹוָה כִּי טוֹב כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:

 וְקַבְּצֵנוּ וְהַצִּילֵנוּ מִןיִשְׁעֵנוּ אֱלֹהֵי הוֹשִׁיעֵנוּוְאִמְרוּ 
הַגּוֹיִם לְהֹדוֹת לְשֵׁם קָדְשֶׁךָ לְהִשְׁתַּבֵּחַ בִּתְהִלָּתֶךָ:

בָּרוּךְ יְהֹוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל מִן הָעוֹלָם וְעַד הָעֹלָם

Morajljék a tenger, és minden, ami benne van; ujjongjon a 
mező, és minden, ami rajta van.
Akkor majd örvendjenek az erdő fái az Örökkévaló előtt, mert 
jön ítélkezni a világ felett.
Adjatok hálát az Örökkévalónak, mert jóságos; mert örökké tart 
az ő kegyelme!
Erre mondjátok: „Segíts meg bennünket, megváltásunk 
Istene; gyűjts össze, és ments meg bennünket a nemzetektől, 
hogy hálát adhassunk szent nevednek, hogy dicséreted minket 
emeljen fel.



 Áldott az Örökkévaló, Izrael Istene, örökkön örökké!” Erre pedigוַיֹּאמְרוּ כָל הָעָם אָמֵן וְהַלֵּל לַיהֹוָה:
az egész nép azt mondta: „Ámen!”, és dicsérték az Örökkévalót.



Hodu 3. – Válogatás
Magasztaljátok az Örökkévalót, Istenünket, hajtsatok 
térdet zsámolya előtt; szent Ő!

Magasztaljátok az Örökkévalót, Istenünket, boruljatok le 
szent hegyén, mert szent az Örökkévaló, a mi Istenünk.

 הוּא:קָדוֹשׁ לַהֲדֹם רַגְלָיו יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ רוֹמְמוּ

קָדוֹשׁ כִּי לְהַר קָדְשׁוֹ יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ רוֹמְמוּ
יְהֹוָה אֱלֹהֵינוּ:

Irgalmas Ő, megbocsátja a vétket, és nem pusztít el; 
gyakran visszavonja haragját, és nem kelti fel egész dühét.

Te vagy az Örökkévaló; nem vontad meg tőlem 
irgalmadat, jótéteményed és igazságosságod állandóan 
óvnak engem.

Emlékezzél meg irgalmadról, Örökkévaló; és 
jótéteményeidről, mert örök időktől valók.

 יְכַפֵּר עָוֹן וְלֹא יַשְׁחִית וְהִרְבָּה לְהָשִׁיב אַפּוֹרַחוּםוְהוּא 
וְלֹא יָעִיר כָּל חֲמָתוֹ:

 וַאֲמִתְּךָחַסְדְּךָ מִמֶּנִּי רַחֲמֶיךָאַתָּה יְהֹוָה לֹא תִכְלָא 
תָּמִיד יִצְּרוּנִי:

 כִּי מֵעוֹלָם הֵמָּה:וַחֲסָדֶיךָ יְהֹוָה רַחֲמֶיךָזְכֹר 
Tulajdonítsatok Istennek hatalmat, mert Izraelen mutatja 
meg fenségét, és a magasságokban hatalmát.

Félelmetes vagy, Isten, a szentélyeidből; Izrael Istene, ő 
ad hatalmat és erőt a népnek – áldott az Isten!

 בַּשְּׁחָקִים:וְעֻזּוֹ לֵאלֹהִים עַל יִשְׂרָאֵל גַּאֲוָתוֹ עֹזתְּנוּ 

עֹז אֱלֹהִים מִמִּקְדָּשֶׁיךָ אֵל יִשְׂרָאֵל הוּא נֹתֵן נוֹרָא
 לָעָם בָּרוּךְ אֱלֹהִים:וְתַעֲצֻמוֹת

Megtorlás Istene, Örökkévaló, Megtorlás Istene, jelenj 
meg!
Emelkedj, Föld Bírája; hozz megtorlást a gőgösökre!

 יְהֹוָה אֵל נְקָמוֹת הוֹפִיעַ:נְקָמוֹתאֵל 
 עַל גֵּאִים:גְּמוּל הָאָרֶץ הָשֵׁב שׁפֵֹטהִנָּשֵׂא 

Az Örökkévalóé a megváltás; áldásod a népeden van, 
Szelá.
Az Örökkévaló, a Seregek Ura velünk van; Jákob Istene a 
menedékünk, Szelá.
Az Örökkévaló, a Seregek Ura, boldog az ember, aki 
benned bízik.
Az Örökkévaló segítsen meg, a Király válaszoljon nekünk, 

 עַל עַמְּךָ בִרְכָתֶךָ סֶּלָה:הַיְשׁוּעָהלַיהֹוָה 
 לָנוּ אֱלֹהֵי יַעֲקֹב סֶלָה:מִשְׂגָּביְהֹוָה צְבָאוֹת עִמָּנוּ 

 בָּךְ:בֹּטֵחַיְהֹוָה צְבָאוֹת אַשְׁרֵי אָדָם 
 הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם קָרְאֵנוּ:הוֹשִׁיעָהיְהֹוָה 



azon a napon, amikor hívjuk!

Mentsd meg népedet, és áldd meg örökbirtokodat; 
gondoskodj róluk és vidd őket örökké!
Lelkünk az Örökkévalóra vár, mert segítségünk és 
pajzsunk Ő.
Miatta örül szívünk, és szent nevében bízunk.

 אֶת עַמֶּךָ וּבָרֵךְ אֶת נַחֲלָתֶךָ וּרְעֵם וְנַשְּׂאֵם עַדהוֹשִׁיעָה
הָעוֹלָם:

 וּמָגִנֵּנוּ הוּא:עֶזְרֵנוּנַפְשֵׁנוּ חִכְּתָה לַיהֹוָה 
:בָטָחְנוּכִּי בוֹ יִשְׂמַח לִבֵּנוּ כִּי בְשֵׁם קָדְשׁוֹ 

Legyen jótéteményed rajtunk, Örökkévaló, mert Terád 
várunk.
Hadd lássuk jótéteményedet, Örökkévaló; nyújtsd nekünk 
segítségedet!
Kelj fel, segíts nekünk, és válts meg minket jóakaratod 
kedvéért!

Én vagyok az Örökkévaló, az Istened, aki felhozott téged 
Egyiptom országából; nyisd tágra szád, és megtöltöm azt.
Boldog a nép, melynek ez az osztályrésze; boldog a nép, 
melynek az Örökkévaló az Istene.
Én pedig jóakaratodban bízom; örüljön szívem, hogy 
segítesz nekem; hadd énekeljek az Örökkévalónak, mert 
jót tett velem.

 יְהֹוָה עָלֵינוּ כַּאֲשֶׁר יִחַלְנוּ לָךְ:חַסְדְּךָיְהִי 
 תִּתֶּן לָנוּ:וְיֶשְׁעֲךָ חַסְדֶּךָהַרְאֵנוּ יְהֹוָה 

:חַסְדֶּךָ לְמַעַן וּפְדֵנוּ לָּנוּ עֶזְרָתָהקוּמָה 

פִּיךָ הַרְחֶבאָנֹכִי יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ הַמַּעַלְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם 
וַאֲמַלְאֵהוּ:

 הָעָם שֶׁכָּכָה לוֹ אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְהֹוָה אֱלֹהָיו:אַשְׁרֵי
 בָטַחְתִּי יָגֵל לִבִּי בִּישׁוּעָתֶךָ אָשִׁירָה לַיהֹוָהבְּחַסְדְּךָוַאֲנִי 

כִּי גָמַל עָלָי:

Kétféle jóság és kétféle erő mintájára épül ez a szakasz.

Az erő esetében szerepel egy összefoglaló blokk, ami a hatalom (עוז) szó ismétlésére épül.
Ezt követi az erő, hatalom két típusú megnyilvánulása: a gonoszak felé ítéletként, a népe felé megmentő kegyelemként.

Ez utóbbi motívum a jóság kétféle megnyilvánulásában is szerephez jut. A másik megnyilvánulás pedig a kegyelem, 
irgalom, ami az ítélet ellenkezője.

Mindebből két-két jóság-erő pár adódik. Az egyik párhuzamos (ez a segítségre, megmentésre épül), a másik ellentétes 
(ez az ítélet, ill. annak elmaradása, vagyis az irgalom).

A blokkok sorrendjében a párhuzamos pár kerül közvetlenül egymás mellé, míg az ellentétes pár közé ékelődik a hatalom



általános blokkja.

Elemezhető szavak: hádom rágláv / hár kodso – megfelel valamelyik fenti párnak? Romemu: milyen típusú nagyságot ír 
le (pl. a szentséggel szemben)? Általában elérhetetlenség a romemut (a gádlut a tényleges magasságra utal, a niszá a 
földtől való elrugaszkodottságra), itt azonban a hádom rágláv és hár kodso két külön stádium a 99. zsoltár végén, és ott 
éppen úgy érti, hogy a népek felé látszik elérhetetlenül magasnak.

https://www.sefaria.org/Psalms.99.5?ven=The_Koren_Jerusalem_Bible&vhe=Tanach_with_Ta
%27amei_Hamikra&lang=bi

Valóban, jól jön ki, hogy a népek illeszkednek az egyik romemu-hoz, és Mózes, Áron és a hozzá közel állók a másikhoz.

https://www.sefaria.org/Psalms.99.5?ven=The_Koren_Jerusalem_Bible&vhe=Tanach_with_Ta'amei_Hamikra&lang=bi
https://www.sefaria.org/Psalms.99.5?ven=The_Koren_Jerusalem_Bible&vhe=Tanach_with_Ta'amei_Hamikra&lang=bi

